WORDS
1. rackety – разгульный 
2. interminable – бесконечный 
3. imperturbable – невозмутимый 
4. preclude – предотвращать 
5. defraud – обманом лишать
6. revel – упиваться 
7. astuteness – проницательность 
8. tussock – кочка 
9. divulge – разглашать тайну
10. fragrance – аромат 
11. thistledown – пушок чертополоха
12. promontory – мыс 
13. immaculateness – непорочность 
14. imbibe – впитывать, поглощать (алкоголь)
15. adroitly – ловко 
16. savoury – острая закуска
17. hydrangea – гортензия 
18. fastidiousness – брезгливость 
19. corduroy – вельвет 
20. conjugal – супружеский 
EXPRESSIONS
1. to make one’s own terms (p. 62) – ставить свои условия (Soams can make his own terms with Bosinney)

2. to nose about (p. 66) - вынюхивать, выведывать (when Soams and Bosinney appeared in Robin Hill, B. said he would go nose about the better territory for the house)

3. to get a mob (p. 67) – собрать толпу людей (if Soams doesn’t want to pay as much as B. wants, B. can give ads and get a mob for his services)

4. to hang the cost (p. 68) – не думай о цене (B. to S. meaning that why the heck does he think about money when the place for the house is so picturesque)

5. to be cracked about smb (p. 74) – находиться под влиянием кого-то (Irene and June)
6. to be a brick (p. 75) – «будь другом» (June about Soam’s decision to hire B. as an architect)
TRANSLATION
Как и вся просвещённая верхушка лондонцев одного с ним класса и поколения, уже утратившая веру в красную плюшевую мебель и понимавшая, что итальянские мраморные группы современной работы — просто vieux jeu, Сомс Форсайт жил в таком доме, который мог сам постоять за себя. На входной его двери висел медный молоток, выполненный по специальному заказу, оконные рамы были переделаны и открывались наружу, в подвесных цветочных ящиках росла фуксия, а за домом (немаловажная деталь) был маленький дворик, вымощенный зелёными плитами и уставленный по краям розовыми гортензиями в ярко‑синих горшках. Здесь, под японским тентом цвета пергамента, закрывавшим часть двора, обитатели дома и гости, защищённые от любопытных взоров, пили чай и разглядывали на досуге последние новинки из коллекции табакерок Сомса.

Внутреннее убранство комнат отдавало дань стилю ампир
 и Уильяму Моррису. Дом был хоть и небольшой, но довольно поместительный, с множеством уютных уголков, напоминавших птичьи гнёздышки, и множеством серебряных безделушек, которые лежали в этих гнёздышках, как яички.

На общем фоне этого совершенства вели борьбу два различных вида изысканности. Здесь жила хозяйка, которая могла бы окружить себя изяществом даже на необитаемом острове, и хозяин, утончённость которого была, в сущности говоря, капиталом, одним из средств для достижения жизненных успехов в полном соответствии с законами конкуренции. Эта утончённость, продиктованная законами конкуренции, вынуждала Сомса ещё в школе в Молборо первым надевать зимой вельветовый жилет, а летом — белый, не позволяла появляться в обществе с криво сидящим галстуком и однажды заставила его смахнуть пыль с лакированных ботинок на виду у всей публики, собравшейся в день акта слушать, как он будет декламировать Мольера.

Безупречность приросла к Сомсу и к многим другим лондонцам, как кожа: немыслимо вообразить его с растрёпанными волосами, с галстуком, отклонившимся от перпендикуляра на одну восьмую дюйма, с воротничком, не сияющим белизной! Никакими силами нельзя было заставить его обойтись без ванны — ванны тогда входили в моду; и какое глубочайшее презрение питал он к тем, кто пренебрегал ежедневной ванной!

А Ирэн могла бы купаться в придорожном ручье, как нимфа, которая рада прохладе и любуется своим прекрасным телом.

В этой борьбе, которая велась в стенах дома, женщине пришлось уступить. Так и в поединке между англо‑саксонским и кельтским духом, все ещё не затихающем внутри нации, более впечатлительному и податливому темпераменту пришлось примириться с навязанным ему грузом условностей.

� Ампир — господствовавший в начале XIX в. в западноевропейском искусстве стиль ампир (поздний классицизм). Первоначально термином «ампир» определялось искусство Франции периода империи Наполеона I.








